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He when resumed, with his co-workers, his usual prayerful labors, his tearful pleadings, his life of austerity, and his anxieties, remem-
bering the word of the prophet: “In retiring and rest shalt thou live”.

Thus he experienced many tribulations in order to serve his nation. And God the All-Bountiful finally granted him that good fortune;
for with his holy hand he became the father of new and wonderful offsprings — letters of the Armenian language, and then and there
quickly designed, named, determined, their order and devised the syllabication.

Then taking leave of the holy Bishop, he went, along with his pupils, to the city of Samosata, where he was accorded great honors by
the Bishop and the Church. He found there in the same city, a Hellenic scribe, named Ropanos, by whose hands all the variations of
the letters as well as the diphthongs were devised, after which he proceeded with translations, with the help Hovsep from the House
of Baghan. And thus began the translation of the Bible, first, the Proverbs of Solomon, which begins with the exhortation to seek wis-
dom: “To know wisdom and instruction, to perceive the words of understanding”, which was written also by the same scribe. At once
they began to teach the youth, (training) scribes for the same task.

Koryun “THE LIFE OF MASHTOTS”, fragment
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O KNOW WISDOM AND INSTRUCTION, TO PERCEIVE THE WORDS
OF UNDERSTANDING



OH c paBHbIMU (COTPYAHUKAMU) Mpefancsd NPUBbLIYHBIM MONUTBAM, 60APCTBOBAHUIO U CNE3HBIM MONb6aM, BEN CYPOBYIO XKU3Hb,
COKpYyLanchL B 3a60Tax 0 CTpaHe, MaMaTys CyioBa npopoka: “Kak 6ydews cmeHams, mo20a 3a>kuseus”.

Tak npeTepnen oH MHOTO NUWeEHUI B (aene) okasaHus Ao6pPoi NMomMowwm cBoeMy Hapoay. M emy 66110 0aposaHo makoe cuacmoe
scemunocmusetiwium bozom. Ceamoii decHuuyeii ceoeli OH, KaAK omey, NOPoOUn Hosoe U YYyoecHoe OUMSA — NUCbMEHAa ApMAHCKO20
Aa3vika. Yl TaM OH, NOCMNELHO HauepTas, AAB HAa3BaHUA M PacCTaBuB (MMCbMeHa No NopaAKY), pacnonoxun (ux) no cunnabam-cnoram.
3areM, MPOCTUBLUUCH CO CBATLIM EMUCKOTIOM, BMECTE CO CBOMMMU NMOMULLHUKaMU OH noexan B ropoa Camocar, rae 6bin1 ¢ NoUecTsMu NpUHAT
ernuUCKOTIOM TOpPoAia U LLePKOBbIO.

TaM ke, B TOM CaMOM TOpoAe OH Hallesn HeKoero Kasnurpada rpeueckoil NMCbMEHHOCTU N0 UMeHU PonaHoc, C NOMOLLbIO KOTOPOTO OH,
OKOHYATENbHO N306pa3nB U NPUHOPOBUB BCE Pa3Nnuuus NUCbMeH (6YKB) — TOHKME U XKNPHbBIE, KOPOTKUE U AOJITUE, OTAENbHDBIE U ABOMHDbIE
NMPUCTaBHbIE,- MPUCTYNUA K NEPEBOAAM BMECTE C AABYMS MYXXaMH, YU€eHUKaMN CBOUMU, U3 KOUX nepBoro 3eanu NoaHHOM U3 rasapa
Exebuk, BTOporo — Nocenom u3 lNaxHatyHa.

Hauanu oHu nepesod bubnuu c npumueli ConoMoHO08bIX, 20e 8 camom Hauane oH (ConomoH) npednazaem no3Hams Myopocmsb, 2080PS:
“NMo3Hame Mydpocms u HacmasneHue, NOHAMb U3pedeHUs pasyma”. Imo 6sL10 HanucaHo pykoii mozo kannuzpaga (PonaHoca),
00HOBpeMeHH020 o6yuasuiezo ompokos (yueHukoe Mawmoua), nodzomoenss ux (cmame) nucuamu moil xxe (apMsHCKoOLl)
nucbMeHHOCMU.

Kopton "XKXUTUE MALLUTOLLA", oTpbiBOK

OH c paBHbIMU (COTPYAHUKAMU) MPEAANCs NMPUBbIUYHLIM MONIMTBAM, 6OAPCTBOBAHUIO U CJIE3HBIM MONbOaM, BEN CYPOBYIO KU3Hb, COKPYLUAACHL B 3a60Tax 0 cTpaHe,
namsaTys cnoea npopoka: “Kak 6ydeuts cmeHames, moaoa 3a>kuseuls”.

Tak npereprien oH MHOTO NULLEHUI B (aene) okasaHus no6poii nomowm ceoemy Hapoay. M emy 6es110 dapoeaHo makoe cuacmee ecemunocmuseiiwtum bozom.
Ceamoii decHuueill ceoeii OH, KaK omeuy, nopooun Hoeoe u uydecHoe Jums — NUCbMeEHAa ApMAHCKO20 A3blKa. VI TaM OH, NMOCMewWHo HayepTas, AaB HAa3BaHUSA U
paccTaBuB (MMcbMeHa Mo Nopsaky), pacnonoxun (ux) no cunnabam-cioram.

3arem, MPOCTUBLUUCH CO CBATHIM €MUCKOTIOM, BMECTe CO CBOMMM NMOMULLHMKAMU OH noexan B ropoa Camocar, rae 6bia C MoYecTs MU NPUHST EMUCKOTIOM TOPOAA U
LEPKOBbIO.

Tam e, B TOM cCaMOM ropoje OH Hawen HeKoero Kannurpada rpeueckoii NUCbMEHHOCTU Mo uMeHu PonaHoc, C NTOMOLbIO KOTOPOTO OH, OKOHYATENIbHO N306pa3us un
NPUHOPOBUB BCE Pa3Nnumus NUCbMeH (6YKB) — TOHKME U XKUPHDbIE, KOPOTKUE N JOJITUE, OTAEJIbHBIE U ABOWHbIE NMPUCTABHbIE,- MPUCTYNUI K NIEPEBOAAM BMECTE C
ABYMS MYXKaMu, yueHMKaMu CBOMMM, U3 KOUX nepeoro 3sanu MoanHom us rasapa Exebuk, eroporo — Mocenom us Maxuaryua.

Hauanu oxu nepesod bubnuu c npumueti ConomoHogblx, 20e 8 camom Hauasne oH (ConomoH) npednazaem no3Hams Myopocms, 2080pA: “INozHams Myopocms u
HacmasnieHue, NOHAMb U3pedeHus pasyma”. Imo 6sL10 HanUCaHo pykoli mozo kannuzpaga (Ponavoca), 00Ho8pemeHHO20 06yuasuie2o 0Mpokos (YueHUKos
Mawmoua), nodzomoensas ux (cmams) nucuamu motii ke (apMsHCKOLl) NUCbMEHHOCMU.
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OH c paBHbIMU (COTPYAHMKAMMU) MPeaancs NPUBbLIUHBIM MONUTBAM, 6OAPCTBOBAHUIO U CJIE3HBIM MONb6AM, BEN CYPOBYIO XU3Hb, COKPYLIAACh B 3a60Tax 0 cTpaHe, MamaATys Cnoea
npopoka: “Kak 6ydeuws cmeHams, mo20a 3a)kuseus”.

Tak npetepnen oH MHOTO INWEHUN B (Aene) okasaHusa Ao6poit noMolm cBoeMy Hapoay. ¥ emy 6b110 daposaHo makoe cuacmee ecemunocmuseiiwum bozom. Ceamoii decHuyetl
ceoeii OH, Kak omeuy, nopodun Hoeoe u yydecHoe Oums — NUCbMEHA APMSHCKO020 A3blKd. VI TaM OH, NMOCTEeLHO HauepTaB, aB HAa3BaHUs U paccTaBuB (MMCbMeHa Nno NopsaaKy),
pacnonoxwun (ux) no cunnabam-cnoram.

3aTteM, NPOCTUBLLUCH CO CBATLIM EMUCKOTIOM, BMECTE CO CBOMMU MOMULLHUKAMU OH noexan B ropog Camocar, rae 6bia ¢ MOYecTAMU MPUHAT eNUCKOTIOM TOPOAA U LEPKOBLIO.

Tam e, B TOM CaMOM Topoie OH HALEN HEKOoero Kannurpada rpeueckoit NMCbMEHHOCTU No uMeHu PonaHoc, ¢ NoMoLbIO KOTOPOTO OH, OKOHYATENbHO N306pa3uB U MPUHOPOBUB BCE
pa3nuuus nucbMeH (6YKB) — TOHKUE U JKUPHBIE, KOPOTKUE U AONTUE, OTAENbHbIE U ABOMHbBIE MPUCTABHbBIE,- MPUCTYTIUA K NEPEBOAAM BMECTE C ABYMS MYXXaMU, YUEHUKAMU CBOUMMU,
u3 Koux nepsoro 3Banu MoanHom u3s rasapa Exebuk, BToporo — Nocenom us lNaxHatyHa.

Hauanu oHu nepesod bubnuu c npumueli ConomoHoswix, 20e 8 camom Hauasne oH (ConomoH) npednazaem no3Hams Myopocms, 2080pAa: “IlozHame Mydpocms u HacmasneHue,
noHAMb uspeueHus pasyma”. Imo 6sL10 HanucaHo pykoll mozo kannuzpaga (PonaHoca), 00HoBpeMeHHO020 06yuaguiezo ompokos (yueHuxo8 Mawmouya), nodzomosnss ux
(cmams) nucuamu moti xe (apMAHCKOLI) NUCbMEHHOCMU.

Kopion "YKXUTUE MALLUTOLLA", oTpbiBOK

MO3HATb MYOPOCTb U HACTABJIEHUE, TMTOHATb U3PEYEHUE
PASYMA



